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Abstract 

 

18th-century Europe saw tangible progress in the accessibility of knowledge, and this was to 
an important degree due to an increase in translation activity. New audiences could reach 
modern thinking through vernacularised literature. In the dissemination of natural law the 
French translator Jean Barbeyrac (1674-1744) played a key role. He worked as a professor of 
natural law and as a journalist, and authored several celebrated translations of many central 
works in the field of natural law, including those of Hugo Grotius and Samuel Pufendorf. 
Philosophers, social scientists and philosophers of law have been influenced by these 
translations since their publication. Barbeyrac's case illustrates how translators enjoyed a 
relatively high status in the academic world, which was reflected in the visibility of the 
translator both in the text and in society. Translators had the opportunity to be active 
commentators and experts in regard to the content of their translated work.  
 

 

1. Introduction 

 

In Europe, knowledge became more accessible through a great increase simultaneously in 

literacy and in book publishing in the 18th century (Goulemot 2002: 24-26). Translation was 

an important part of this progress. In this article, I discuss the importance of Enlightenment 

philosophy to the wider readership through the works of Jean Barbeyrac (1674-1744), whose 

activities as a translator of natural law theory had great influence on European society 

(Korkman 2001: 10). The Enlightenment era brought translation to a new level in volume and 

popularity, and at the same time the status of Latin as the language of science par excellence 

started to be challenged. National languages increased in usage everywhere, even if French 

did become the most widespread in the European universities. One argument in favour of 

scientific publications in vernacular languages was to offer the knowledge to wider audiences 

so that an academic background was no longer a necessity, and also to literate people who did 

not read Latin, so that the bourgeoisie, students and also women, could enjoy access to the 

latest scientific and philosophical ideas.  
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The modern discussion on translator’s visibility was revived with the publication of 

Lawrence Venuti’s book The Translator’s Invisibility – a History of Translation in 1995. 

Venuti focuses mainly on contemporary literary translation and defines the main translation 

strategies as domesticating (or transparent) and foreignising (or resistant). His concern is the 

status of translators (and translated texts), oppressed and deprived of their own voice for the 

sake of readability. Venuti’s answer is to favour foreignising translation: “it is highly 

desirable today, a strategic cultural intervention in the current state of affairs” (1995: 20). For 

the present study, a significantly more valuable line of thinking can be found in Kaisa 

Koskinen’s thesis Beyond Ambivalence (2000: 98-100). According to Koskinen, the question 

of visibility is linked to the ethics of translation and to the notions of trust and loyalty. She 

shares in this regard the claim of Antoine Berman that translators have all the rights as long 

as they play fair and explain the process of their translation (1995: 93). The work of 

Barbeyrac is clear evidence in favour of this view. He exercised the right to comment upon 

and criticise the text extensively in his translations, while making sure he kept his cards open 

through the methodological explicitation given in his prefaces. These works then spread 

around the world, either in the form of his French translations or as other-language versions 

based on the French models. At the same time, his social status as a valued translator gave his 

works high social visibility. 

Whereas Venuti concentrates solely on the translated text and textual translation 

strategies, Koskinen sees many levels of visibility and divides the translator’s visibility into 

three dimensions: textual, paratextual and extratextual visibility. According to Koskinen, 

textual visibility corresponds to the translation strategies in the translated text. Paratextual 

visibility covers all statements the translator has made about his work, such as prefaces, 

sidenotes and footnotes. Extratextual or social visibility is the translator's visibility outside the 

translated work, for instance in press reviews.  In the present paper, I do not discuss the 

textual visibility of Barbeyrac’s translations. Paratextual visibility is dealt with in section 4, 

and social visibility in section 3. 

In this paper I first discuss the general increase in the public interest in reading, which 

included a more active translation scene in the 18th century. In section 3, I introduce Jean 

Barbeyrac as a translator and as a member of the literary society during the Enlightenment 

era, an era that gave much greater visibility to translators. Section 4 focuses on the translator’s 

paratextual visibility in the works; here the corpus is drawn from Barbeyrac's French 

translation of Samuel Pufendorf's Le droit de la nature et des gens (1706). Finally, I consider 

how translator’s social visibility relates to their paratextual visibility.  
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2. Enlightenment bringing knowledge to wider audiences 

 

Wider audiences were a result of at least three things: the rise of public literacy through more 

schooling, an increase in books printed, and an increase in books printed in the vernacular 

languages instead of Latin.  

As schooling became more common throughout Europe, literacy rates rose, which 

gave books larger audiences. Jean Marie Goulemot mentions that in France the signatures of 

married couples indicate figures of 29% literacy for men and 14% for women in 1686-1690, 

and 48% for men and 27% for women in 1786-1790; this means 80% relative growth over 

this period for men and 100% for women (2002: 24). It is clear that not everyone who could 

write their name in the church registers of marriage was literate in the sense that they could 

read and write fluently. Nevertheless, because the teaching of writing and reading was not 

simultaneous until the late 19th century in France and before this, with reading being the 

preliminary skill and writing taught after reading, the signatures give a fairly accurate idea of 

the fluently reading (not writing) population (Furet and Sachs 1974: 715-716).  

At the same time as the reading population grew, there was also a greater variety of 

literature. Previously, religious books had a quasi monopoly, but now the bourgeoisie also 

acquired literature and non-fiction. As well as in private homes, reading was a popular hobby 

in cafes, salons and book clubs. Different kinds of press publications dedicated to the literary 

world produced reviews and presentations of new books, such as Journal des savants 

(published 1665-1792) and Bibliothèque raisonnée des savans de l’Europe (1728-1753), as 

well as Jean Le Clerc’s Bibliothèque choisie (1657-1736). In addition to these general 

journals, there were many national journals such as Gazette littéraire de Berlin  (1764-1790), 

Bibliothèque anglaise (1717-1728) and Bibliothèque britannique (1733-1747). The fact that 

books were now more often written in vernacular languages instead of Latin instantly gave 

them more potential readers.  

Translation was a rising activity; it was regarded as an important part of the 

Enlightenment philosophy. This is illustrated for example in the Bibliothèque raisonnée des 

savans de l’Europe, where articles on translated works represent 10.6 % of the whole journal. 

On the instance of Barbeyrac’s French translation of Richard Cumberland’s De legibus 

naturæ, the anonymous journalist states that all good books written in other languages are 

today translated into French: “Il ne restoit plus qu’à traduire cet Ouvrage en François, qui est 

le sort qu’ont aujourd’hui tous les bons Livres écrits en d’autres Langues” (Bibliothèque 

Raisonnée, Tome 32. 1744: 156). While Latin remained the primary language in the academic 
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world, some lectures were given in the common languages and students could read partly in 

their local language through translations or even original works. 

 

 

3. A socially visible translator  

 

In French-speaking learned circles this change was highly influenced by the work of Jean 

Barbeyrac (Korkman 2001: 9). He was described in the Dictionnaire universel des sciences as 

a translator and a commentator whose work shows great erudition with citations in many 

languages, and whose work rarely leaves room for criticism. His notes are good and the 

translation is exact, and in the prefaces he describes in detail the methodology of his work. 

One has to wonder whether it was as much work for Pufendorf and Grotius to make the 

Treatises as it was for Barbeyrac to translate and commentate on them (1777-1778: 292-293). 

Barbeyrac worked not only as a translator but also as one of the main editors of the regular 

publication Bibliothèque raisonnée des savans de l’Europe, which gave publicity to social 

and scientific themes. Although the publication was anonymous, personal letters and other 

documents show that Barbeyrac wrote about two thirds of the articles in the early issues of 

Bibliothèque raisonnée (Lagarrigue 1993: 49). As an anonymous journalist, Barbeyrac had 

the opportunity to promote his own translations, as well as other works. The Bibliothèque 

raisonnée published six extracts of his various works (Lagarrigue 1993: 56). As Anthony 

Pym points out: “thanks to their status and competence in other professional activities, some 

translators gain considerably more power than they would otherwise have as just translators” 

(1998: 146).  

Barbeyrac recognized the importance of the idea of the dissemination of knowledge, 

which influenced his work in many respects. He defended the République des lettres, for 

example, by saying in his opening speech at the university of Lausanne that the sweet 

influences of letters and sciences were a great asset to any society, and even the uneducated 

masses would benefit from them through commerce with the educated (Barbeyrac 1715). He 

chose the works that he translated on the basis of their content and their usefulness to all 

people. At the same time, as he states in the preface to the Droit de la nature et des gens, he 

also stressed his critical attitude and impartiality towards the work at hand, saying that no 

book is perfect, which is true of all human activity, so it would be foolish to follow those 

translators who praise their authors as being the best of the best, only to say the same thing 

four days later about the next author (Pufendorf 1706: 81). 
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The translation was undertaken with two kinds of people in mind. First of all it was 

meant for students who needed knowledge of natural law theory to better understand the 

demands of their future careers in ecclesiastic and political functions. His reasoning was that 

even if students were able to read the Latin original, it would still be more beneficial to them 

to read in their own language, so they could concentrate on the matter at hand rather than on 

the complicated syntax or vocabulary. He had also provided many clarifications and 

corrections to the text. The second type of audience was the gens sans lettres, many of whom, 

according to Barbeyrac, could benefit from a knowledge of matters in morals, jurisprudence, 

and politics, though the text would not be fully grasped by peasants and workers (Pufendorf 

1706: 84-85). He made several changes to the text layout in order to help the reader, adding 

indexes and clarifying quotes from other writers. His translations were also critical editions of 

the texts, in the sense that he also added his own notes that dealt with both the subject matter 

and the translation choices and methods that he had used. 

Especially Jean Barbeyrac’s Pufendorf and Grotius translations have been used in 

university teaching, notably in European faculties of law. They have also been translated into 

other languages in turn, and even in new Latin editions Barbeyrac’s comments were included: 

the status of the translation was evidently regarded as higher than that of the original. This is 

illustrated, for instance, by the English translations of Pufendorf’s De jure naturæ et gentium. 

The first English version was published before Barbeyrac’s French translation in 1703, 

translated by Basil Kennet. Kennet also prepared the following editions, adding Barbeyrac’s 

notes already in the 2nd edition in 1710 and also keeping track of new additions to further 

French editions. This was mentioned even in the name of the book: Of the Law of Nature and 

Nations… The second edition, corrected, and compared with Mr. Barbeyrac’s French 

translation, with the addition of his notes, etc. The translator’s preface was added to the 

fourth edition by Mr. Carew who continued Kennet’s work after his death. 

Some of Barbeyrac’s translations were retranslations: for example Grotius’ De jure 

belli ac pacis had been published in 1687 in French in Courtin’s translation, but Barbeyrac 

thought it was necessary to make a better translation, which he had called for already in the 

1706 preface to Pufendorf’s Droit de la nature et des gens. Since no one had taken up the task 

so far, Barbeyrac published his own annotated translation of Grotius’ work in 1724, on which 

he worked together with his Latin edition published in 1720. His translation was very 

different from Courtin’s earlier one with regard to the text itself, but even more so in the 

amount of paratextual additions: the preface and notes. In Barbeyrac’s translation there are 

hardly any pages without notes, and sometimes they take up more than two thirds of the page, 



Meri PÄIVÄRINNE . ”Enlightened Translations” 

© 2009. Dries DE CROM (ed.). Translation and the (Trans)formation of Identities. Selected Papers of the 

CETRA Research Seminar in Translation Studies 2008. http://www.kuleuven.be/cetra/papers/papers.html 

6 

whereas Courtin did not add any notes to the text apart from his short preface. The new 

translation as well as the Latin edition were greeted with enthusiasm and were acclaimed in 

the reviews. The article in Bibliothèque choisie (1818) by Dupin states that Barbeyrac’s 

translation displaces Courtin’s translation completely. Later, with new times and ideologies, 

also more negative responses appeared: Pradier-Fodéré, who published yet another French 

translation, without notes, of the same work in 1867, claimed that so far the French audience 

had not read any of Grotius’ ideas but only Barbeyrac’s interpretation of them (Meylan 1937: 

126-127). 

It seems that even in his own time the active commentator role that Barbeyrac took in 

his translations brought him a lot of attention, both positive and negative. In the catalogue of 

French writers of Le siècle de Louis XIV, Voltaire describes Barbeyrac as a Calvinist, 

professor of law and history in Lausanne, translator and commentator of Pufendorf and 

Grotius. It seems, he writes, that these treaties of the law of the people, of war, and of peace 

have never served for any peace treaty or declaration of war, nor to give any man rights. “Sa 

préface de Pufendorf mérite d'être lue: il y prouve que la morale des Pères est fort inférieure à 

celle des philosophes modernes. [‘His preface to Pufendorf is well worth reading: he proves 

there that the Church Fathers’ ethics are quite inferior to those of the modern philosophers.’] 

(1830: 53).  

Recently, Barbeyrac’s active role has been highlighted by Saunders (2003: 482), who 

claims that Barbeyrac did more than just translate the text: he manipulated it systematically to 

be better in line with his own convictions. Saunders says that Barbeyrac’s notes where he 

presents thoughts from contemporary writers show that he is deliberately directing readers’ 

opinions against those of the original text. From these kinds of commentaries we can see that 

the attention drawn to Barbeyrac’s translations dealt, for the most part, with the editing work 

and prefaces, or paratextual additions by the translator. As French became the cultural model 

language in Europe, other translations as well as the later Latin editions were based on the 

French translations and, most of the time, included these paratextual additions, making them a 

part of the canonized text that spread around the world. In this way, the French translator had 

a great impact on the form in which natural law theory was adopted not only in the French-

speaking world, but everywhere. 
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4. The translator’s paratextual visibility 

 

In 18th-century French translations of academic writings, translators often combined the role 

of translating and that of commentating the text. In the critical reviews this active 

commenting is for the most part saluted. In a different kind of visibility, he was also portrayed 

next to the writer, and equal in size, on the first pages of 1740 edition of Droit de la nature et 

des Gens (see Figure 1).  

 

 

Figure 1. Samuel Pufendorf and Jean Barbeyrac in the 1740 edition of Droit de la nature et des gens. 
The size is reduced to 1/8 of the original for convenience. 

 

The critics saw that the translators raised the value of the works with these additions. This 

role of commentator was natural in academic circles, because of the tradition of making new 

editions of ancient texts. An important part of academic discussion was to comment on known 

historical pieces and others’ comments on these pieces. This was explicitly stated in a critique 

of a translation by Vernet of Traité de la vérité de la Religion Chrétienne by Jean Alphonse 

Turrettin in the Bibliothèque raisonnée:  

 

En tout cela Mr Vernet suit toujours son illustre Modèle : mais il prend la même 
liberté qu’auparavant, d’étendre ses pensées, & de raprocher les Objections des 
Preuves. Il a surtout beaucoup mis du sien, en ce qui regarde la Morale & les 
Préceptes. C’est ce que demanoit la différence qu’il y a entre des Dissertations 
Académiques, & un Ouvrage destiné à l’usage de tous les Lecteurs François.  
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Quand Mr. Vernet a trouvé quelque bon Ecrivain, qui disoit précisément ce 
qu’il avoit en vuë, il a emploie ses propres termes en lui en faisant honneur. De telles 
Citations, bien placées, diversifient & enrichissent un Ouvrage, sans le 
charger. (Bibliothèque raisonnée, Tome 17: 282) 

 

Barbeyrac follows the academic tradition; this can be seen in many ways in his translations. 

His prefaces are ample, and for the aid of the reader he has added a table of contents as well 

as footnotes, an index of writers and an index of keywords. 

In the 21st century, popularising scientific discourse often means simplifying and 

shortening the works. However, getting new ideas to new audiences does not mean that 

Barbeyrac would have simplified or shortened the original text. On the contrary, the text is 

unabridged, and furthermore, the brief dedication, ample preface (92 pages in the 1706 

edition) and plentiful comments add considerably to the volume. The comments vary from 

bibliographical details to extensive discussions on the topic of the text, sometimes including 

other writers’ views on the matter. Barbeyrac’s expanded literary knowledge can be seen in 

the bibliographical richness. His sources vary from classic philosophers to the Church Fathers 

and to contemporary thinkers. In remarks on the side of the page or in footnotes, Barbeyrac 

always gives the passage in the original language (mostly Latin or Greek), which is then 

translated in the actual text with quotation marks. All in all, his method of translation makes it 

easy for the reader to see which is the actual translation and which parts the translator adds as 

notes, unlike a lot of other translations in his time. This makes Barbeyrac’s works a fruitful 

corpus for the study of translational ideas and methods. 

Barbeyrac describes his own translation principles and goals in substantial prefaces, of 

which the most important – the preface to Pufendorf’s Droit de la nature et des gens – is 

closely examined here. In this preface he underlines the importance and utility of the text to 

all people and not only those who read Latin, and says that the translation has been done so 

that people can benefit from the work's wise thoughts despite the labour and inconveniences 

that such a translation presents to its creator. (See Pufendorf 1706: I) At a later point in the 

preface the translator mentions two groups of people who would benefit from the translation: 

first of all the jeunes gens; and secondly gens sans lettres. (Pufendorf 1706: LXXXIV-

LXXXV) Translation is presented as a pedagogical endeavour that will enable larger 

audiences to gain access to new ideas.  

The translator’s preface discusses at length the issues of the book and also the methods 

of translation. It is an analytical text that raises issues of natural law, its foundation, and how 

it is beneficial to all people to get to know the science des mœurs, or “Science of moral 
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actions” as Mr. Carew translated it in the fourth edition of the English translation (Pufendorf 

1729: 1), even if the speculative sciences would be out of reach for most people. It was the 

translator’s preface that earned Barbeyrac his fame in the République des lettres. The text is 

composed of 32 paragraphs, of which the first 29 deal with theoretical background for the 

moral issues, criticising in one part the Church Fathers’ morals, describing in detail how 

different religions and authors have written about these issues: Christianity, Judaism, the 

Chinese, the ancient Greeks, Stoics, Plato etc. and also how modern philosophers of the 17th 

century such as Mélanchton, Winkler, Grotius, Selden and Pufendorf have advanced the 

science. The last three paragraphs are about methodological issues and the book itself: 

paragraph 30 is about the value of the book and makes a comparison to the system of Grotius, 

paragraph 31 is on what kind of people the translation is destined for and how it is necessary 

to read both the Gospel and natural law, and paragraph 32 explains the plan that has been 

followed while working on this version and the notes. (1706: LXXXI-XCII). 

In this last paragraph Barbeyrac describes that he is not going to enumerate all the 

difficulties of the work because they are common to any translation, as is the will to translate 

the author’s thoughts faithfully, as adequately as they can be expressed in French. What he 

talks about are the improvements that he has made to the text in order to help the reader. With 

his translations, Barbeyrac wanted to transmit the knowledge of the books to wider audiences, 

but also to better communicate their message. For this reason he had a special interest in the 

layout of the text, as well as in adding a subject index, an index of personal names and a table 

of contents. He helps the reader by adding, and sometimes by correcting, the exact sources 

(writer, title, page), with the original quotation in Latin or Greek on the side of the page and 

his translation in the actual text. By adding the title of the chapter above each page, and a 

brief summary of the contents, Barbeyrac shows what each part is about. In the original, the 

summaries were all at the beginning of each chapter. Specific terms, definitions and citations 

are written in italics, even if Pufendorf often forgot this common practice of exact writers. 

Other improvements include dividing paragraphs into several subsections when they are very 

long, and moving citations to margins. Much care has been taken to check the citations, and to 

find their exact places and original wording, where Pufendorf had sometimes used 

translations instead of originals.  

There are also some changes that Barbeyrac says should not be made in all 

translations, but were necessary here. Where the style of the author is sometimes too concise, 

it was necessary to elaborate on the subject. Some omissions are made where the author made 

useless remarks or where there is a repetition that contributes nothing to the text. Barbeyrac 
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says that, had he not made these changes, he might just as well not have made the translation 

at all, and that the book would otherwise be sold at the grocery store instead of the bookstore. 

He argues that the French audience would not have accepted such disorderly confusion. In 

order to have the best possible translation, Barbeyrac consulted many editions of the original 

works, of which he says the first one is the most correct. Some parts of text have been “sent to 

the notes”; this was the case for passages from Grotius to which Pufendorf only gives a 

reference, but which Barbeyrac cites in full. 

The notes contain several kinds of information. First, most of the cited passages from 

ancient and modern writers are given in their original language, when it is not French. Then 

there are notes that are related to the substance of the text – either confirming Pufendorf’s 

views or criticising them, with citations from both ancient and modern writers. Barbeyrac 

confirms that he has “naively said in the notes and in the preface, everything he thought”, not 

thinking that his thoughts would have any weight, but using his liberty as a member of the 

République des Lettres to modestly say how he feels, at his own risk, and reveal himself to the 

judgement of others, who could criticise him or recognize his efforts depending on the 

success of his work. (Pufendorf 1706: LXXXVII-XCII). 

Some footnotes also raise questions of translation methods. As an example of a 

terminological note, the second footnote (Pufendorf 1706: 4) discusses the translation of the 

Latin word impositio. He defends the use of institution instead of imposition because, in spite 

of the etymological connection, the French imposition does not have the meaning that 

Pufendorf has given to impositio in the context. Barbeyrac’s choice is to use italics each time 

he uses institution in this meaning. 

Taking into account modern writers as well was not very common, and Le Clerc 

writes, in his critique of Barbeyrac’s French translation of Pufendorf’s Droit de la Nature et 

des Gens, that it may be shocking to some readers to find the bigarrure of modern thinkers 

brought next to the ancients and cited as carefully, when they are more accustomed to read the 

writers’ own thoughts or, if other writers are cited, they are the ancients who have the 

authority granted by time. Le Clerc defends Barbeyrac’s method, saying that for him these 

citations are not inconvenient because they are so appropriate (Le Clerc 1706: 391-392).  

Since then these practices have been widely adopted in academic writing to help the 

reader. With indexes and a table of contents it is easier to find specific information, and the 

information on sources gives access to further reading on the subject as well as credibility to 

the references. These practices strengthen the pedagogical role of the works. The explanatory 

footnotes may influence the reader to follow the translator’s opinions, say Barbeyrac's critics. 
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In modern times such extensive additions could be difficult to make, since few translators are 

valued as high as Barbeyrac was in his time. 

 

 

5. The relation between paratextual visibility and social visibility 

 

For Barbeyrac, the translation of Pufendorf’s Droit de la nature et des gens, his first 

translation, was the basis of his status as a specialist in natural law theory. After its 

publication he was invited to the University of Lausanne to fill the new chair of professor of 

natural law in 1710 (Meylan 1937: 69). Because his university studies had been in classical 

languages and theology, aiming for an ecclesiastical career, and after graduation he had taught 

classical languages at the Collège français in Berlin, it seems probable that it was the 

translator’s preface and notes on Droit de la nature et des gens that gave him the expert status 

in the field of natural law and convinced the university of his expertise. The only other thing 

that linked him to jurisprudence was the private course taught by Jean-Pierre de Crousaz that 

the younger Barbeyrac had followed when in Lausanne before moving to Geneva in 1693 

(Pufendorf 1706: 39). This suggests that visibility in the text was linked, in this case, to 

visibility in society. In his time Barbeyrac was not the only socially active translator, but as is 

often the case during the rise of new ideas, many of the most active people promoting new 

ideas also made translations. During the Enlightenment such figures included Voltaire and 

Denis Diderot, who are nevertheless now remembered more for their original works.   

The spirit of the Enlightenment strongly encouraged translations, which can be seen in 

the significant growth of publications. The success of the field must have made it more 

acceptable for the translator to be an active commentator of the text. In this regard, the high 

value of the profession made it easier to take an active part and have a voice of one’s own. 

The status was even higher for the French translations, because during this period French 

became the most important language in the European academic world. 

 

 

6. Conclusions 

 

Barbeyrac wanted to promote the ideology of the Enlightenment, and it was with this in view 

that he not only translated but also did journalism and academic work. It was important for 

him to help spread scientific thinking. With their clearer layout, indexes and tables of 
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contents, Barbeyrac’s translations contributed to the development of reader-friendly textual 

conventions in academic writing. At that time, the references to other works were not always 

systematically noted, especially those to contemporary literature. Barbeyrac, for his part, 

helped to create the academic standard that makes it easier for the reader to find further 

reading. 

Barbeyrac was in many ways a highly visible translator. He participated actively in 

academic debate, with the choice of texts that he translated, with his translation method, and 

with his own writings and other academic work. His translations combined translation and 

comments, and in that way he was more than a traditional translator: his translations were also 

critical editions of the originals. His critics have claimed that the notes and comments affected 

the text too much, creating a manipulated version of the original works (Saunders 2003: 480, 

note 40). Still, Barbeyrac’s comments are always separate notes, so the reader knows at all 

times where the additions are. In this way, Barbeyrac does not hide from the reader, as many 

translators have preferred to do, but rather makes his own role as mediator open to discussion. 

In this way the reader is also exposed to a diversity of opinions on the matter at hand. 

It is notable that Barbeyrac built his career around a number of activities based on his 

status of specialist, which he had acquired via the translations. In future work I will continue 

to research the effect of Enlightenment ideology on translation and its impact on translator 

visibility at that time. Studies on ideology and translation have so far mostly examined 

situations where translators’ ideologies have led to misinterpretations and significant changes 

in the translated texts. This is why it is interesting to examine the Enlightenment ideology in 

regard to translation: one of the core values of the philosophy was to spread knowledge to 

wider audiences while relying on objective reason. 
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